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УГОВОР број 173-83- 204 - 13
О ПРУЖАЊУ УСЛУГА
УГОВОРНЕ СТРАНЕ

	РЕПУБЛИКА СРБИЈА - МИНИСТАРСТВО ОДБРАНЕ - СЕКТОР ЗА МАТЕРИЈАЛНЕ РЕСУРСЕ - УПРАВА ЗА СНАБДЕВАЊЕ - ДИРЕКЦИЈА ЗА НАБАВКУ И ПРОДАЈУ 

Коју заступа директор Драгана Петровић дипл.екон.  – у даљем тексту Наручилац услуга
Адреса: Немањина 15, 11000 Београд

Матични број: 07093608

Шифра делатности: 8422
ПИБ: 102116082

Текући рачун: 840-1620-21

Код: Трезор Министарства финансија Републике Србије

Телефон: 011/20-59-019

Телефакс: 011/30-06-330


и

	 Агенција Англијан ОБЦ ПР Јелена Рајић
Коју заступа Јелена Рајић - у даљем тексту Пружалац услуга
Адреса: Кнегиње Милице 21/13 Јагодине
Матични број: 62942193
Шифра делатности: 8559
ПИБ: 107720392
ПДВ: /
Текући рачун: 170-0050011067000-21
Код: UniCredit Banka Srbija a.d.
Телефон: 035/88-529-58
Телефакс: 035/88-529-58



Правни основ:

Јавна набавка мале вредности бр. 64/2013; Одлука о додели уговора бр. 173-18 од 29.08.2013. године, и понуда понуђача (Пружаоца услуге) бр. 01/2013.
ЧЛАН 1. ПРЕДМЕТ УГОВОРА

1.1. Пружалац услуга се обавезује да Наручиоцу услуга, односно његовом Кориснику – Сектору за људске ресурсе Министарства одбране, Кнеза Милоша 33, 11000 Београд (у даљем тексту: Корисник), а за потребе организационих јединица Министарства одбране и Војске Србије (у даљем тексту: Крајњи корисник) изврши услуге усменог превођења, симултаног и консекутивног, са страних језика на српски језик и са српског језика на стране језике према спецификацији у Прилогу бр. 1 који чини саставни део овог Уговора, од момента ступања уговора на снагу до 31.12.2013. године или до утрошка новчаних средстава којим располаже Корисник за услуге које су предмет овог Уговора пре истека наведеног рока.
1.2. Пружалац услуга се обавезује да ће по захтеву Корисника, а за потребе Крајњег корисника, обезбедити потребан број преводилаца за тражене активности у складу са овим Уговором.
1.3. Наручилац услуга, односно његов Корисник се обавезује да изврши плаћање услуга из тачке 1.1 овог члана Уговора.
ЧЛАН 2. ТЕХНИЧКИ УСЛОВИ
2.1. Услуге превођења односе се на усмено превођење (симултано и консекутивно) са страних језика на српски језик и са српског језика на стране језике на следећи начин:
· Симултано превођење - обавља се у  кабинама, а слушаоци превод чују преко слушалица. За овакву врсту превођења потребна су два преводиоца који се, по преводилачким стандардима, смењују на сваких 15-20 минута и преводе истовремено са говорником.

· Консекутивно превођење - тумач се налази поред говорника и превођење обавља у паузама између група речи или реченица непосредно након што је говорник изговорио логички смишљену целину по унапред договореном темпу. 
2.2. Пружалац услуга се обавезује да за извршење услуга за потребе Наручиоца услуга, односно његовог Корисника има на располагању потребан број преводилаца за стране језике према спецификацији у Прилогу бр. 1.
2.3.Пружалац услуга се обавезује да ангажовани преводиоци испуњавају следеће захтеве:

· Језичка компетенција: преводилац мора добро да разуме говорника на изворном језику и да у потпуности влада језиком на који преводи; мора да познаје што је могуће шири регистарски дијапазон (од стандардног језика до специфичности професиолеката).
· Преводилачка компетенција: преводилац мора да преведе изговорени текст на захтеваном нивоу; то подразумева разумевање семантичких, граматичких, прагматичних, дискурзивних и регистарских одлика говора, те способност успостављања еквиваленције по свим наведеним одликама у тексту говора на језику на који преводи.
· Културна компетенција: преводилац мора да у тексту говорника препозна, користи и на одговарајући начин преноси у текст превода специфичности културе из које говорник потиче. 
2.4. Пружалац услуга се обавезује да за сва ангажована лица – преводиоце које је навео у понуди достави Кориснику услуга тражене податке за безбедносну проверу, односно  својеручно попуњене и потписане Сагласности за безбедносну проверу и Упитнике за основну безбедносну проверу од стране свих преводилаца.
2.5. Пружалац услуга се обавезује да ће, у случају да неко лице са списка не задовољи безбедносну проверу, у року од 3 (три) дана од дана пријема захтева Корисника услуга, обезбедити друго лице истих или бољих стручних квалификација и доставити тражене податке за безбедносну проверу за то лице.
ЧЛАН 3. ЦЕНА

3.1. Наручилац услуга и Пружалац услуга су се споразумели да је јединица мере за обрачун исплате извршених услуга сат превођења и подразумева се на адреси Крајњег корисника услуга. 

3.2  Време превођења подразумева време проведено са Крајњим корисником од тренутка доласка преводиоца на договорено место, па све до завршетка превођења.

3.3  Сваки започети сат (преко 15 мин.) обрачунава се као нови сат превођења. 

3.4 Паузе/чекања која трају дуже од једног сата обрачунавају се као 50% од цене сата превођења (stand бy време). 

3.5.  За један дан консекутивног превођења преводиоцу се зарачунава 8 сати. 

3.6.  За ангажовање преводилаца ван места седишта Наручиоца услуга , путне трошкове подмирује Корисник. Уколико је седиште пружаоца услуга ван места седишта Наручиоца, путне трошкове за ангажовање преводилаца у месту седишта Наручиоца сноси пружалац услуга.

3.7. Цена по јединици мере – сату превођења без ПДВ-а је 3.297,00 динара.
3.8. Износ ПДВ-а је 0 (%), или 0 динара, јер пружалац услуга није у систему ПДВ-а. 

3.9. Утврђене цене су коначне и не могу се мењати до потпуне реализације Уговора.

3.10. Цена је идентична за све језике и за оба начина усменог превођења.

ЧЛАН 4. РОК И НАЧИН ПЛАЋАЊА

4.1. Наручилац услуга и Пружалац услуга су се споразумели да се плаћање извршених услуга врши сукцесивно, односно након сваке реализоване  активности и извршене услуге превођења.      

4.2. Обавеза Крајњег корисника услуга је да након реализације сваке појединачне активности - услуге превођења, изради Записник о извршеној услузи у два примерка, од чега је један примерак предаје Пружаоца услуга односно лицу које је извршило услугу превођења, а други доставља Кориснику услуга. У записник мора бити унето време доласка преводиоца на договорено место, време завршетка активности – услуге превођења, укупно време активног превођења, укупно ''stand бy'' време и евентуалне примедбе Крајњег корисника и Пружаоца услуга. Записник потписује надлежно лице Крајњег корисника, а потписује га и представник Пружаоца услуга, односно лице које је пружало услуге превођења чиме потврђује да се слаже са унетим подацима у Записнику. Записник мора бити оверен печатом преко потписа надлежног лица Крајњег корисника.

4.3  Наручилац услуга, односно његов Корисник се обавезује да ће за извршене услуге из члана 1. овог Уговора извршити исплату износа за извршену услугу утврђеног на основу јединице мере и цене из члана 3. овог Уговора у року од 61 дан, од дана реализоване активност –извршене услуге превођења.
4.4. Ради благовремене исплате, Пружалац услуга се обавезује да достави Кориснику, комплетну исплатну документацију коју чине следећа прописно израђена документа:
· Рачун (2 (два) оригинална примерка), који потписује одговорно лице Пружаоца услуга и који је оверен печатом преко потписа, са назначеном врстом, јединицом мере и количином услуга која су предмет набавке и позивом на уговор (на рачуну обавезно навести број уговора).

· Записник о извршеној услузи (2 (два) примерка - копије).

4.5. Пружалац услуга испоставља комплетну исплатну документацију након преузимања Записник о извршеној услузи од Крајњег корисника, у року од 7 (седам) дана, од дана (датума) извршене услуге и израде самог записника. 

4.6.  Уколико Пружалац услуга не достави комплетну исплатну документацију Кориснику услуга у наведеном року, рок плаћања се продужава за онолико дана колико је понуђач каснио са достављањем комплетне исплатне документације. 

4.7. Корисник услуга је обавезан да Наручиоцу достави копију комплетне исплатне докиментације ради вођења евиденције плаћања и праћења реализације Уговора.

4.8.  Исплату ће извршити Корисник услуга на основу документације наведене у тачки 4.4. овог Уговора. Корисник услуга је обавезан да Наручиоцу достави једну копију комплетне исплатне документације ради вођења евиденције плаћања и праћења реализације Уговора са назнаком „за евиденцију“. 
ЧЛАН 5. ПОРЕЗ НА ДОДАТУ ВРЕДНОСТ

5.1. Порез на додату вредност је обрачунат у складу са Законом о изменама и допунама закона о порезу на додатну вредност (“Службени гласник РС”, број 84/04, 86/04 и исправке 61/05, 61/07 и 93/12).
ЧЛАН 6. МЕСТО РЕАЛИЗАЦИЈЕ УСЛУГА

6.1. Пружалац услуга се обавезује да изврши услуге из члана 1. овог Уговора на локацијама Крајњег корисника, односно објектима Министарства одбране и Војске Србије на територији Републике Србије, а према захтеву Корисника и Крајњег корисника.
ЧЛАН 7. РОК ЗА ПОЗИВ ЗА ИЗВРШЕЊЕ УСЛУГА

7.1. Наручилац услуга и Пружалац услуга су се споразумели да ће Корисник услуга благовремено упутити позив за извршење услуга, а крајњи рок за позив за извршење услуга је 24 сата пре планиране активности за коју је потребна услуга превођења. 

7.2. Позив за извршење услуга упутиће Корисник услуга путем телефона и факса, а на захтев Крајњег корисника. У позиву мора бити прецизирано време и место јављања преводиоца, број потребних преводилаца, за које стране језике и оквирно време ангажовања преводилаца.

7.3   Лице за контакт Корисника је потпуковник Слободан Шћекић, тел. 011/3201-407.

ЧЛАН 8. КВАЛИТЕТ И РЕКЛАМАЦИЈА
8.1. Пружалац услуга је одговоран за квалитет рада тј. превођења ангажованих преводилаца. 

8.2. Пружалац услуга се обавезује да услуге пружа сукцесивно, стручно, коректним књижевним језиком, са усвојеном стручном и научном терминологијом, у складу са Позивом за извршење услуга Корисника.
8.3.  Уколико Крајњи корисник није задовољан услугом ангажованих преводилаца, Корисник може тражити писаним путем, са образложењем, од Пружаоца услуга да за наредне активности одреде друге преводиоце који су задовољили све потребне услове из овог Уговора.
ЧЛАН 9. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ
9.1. Уколико Пружалац услуга не изврши услуге из члана 1. овог Уговора на начин како је одређено у овом Уговору или закасни или не дође на захтевану активност како је тражено позивом за извршење услуга, дужан је да Кориснику услуга плати уговорну казну у износу од 50.000,00 динара за активност на коју је каснио или није дошао.

9.2   Наручилац, односно његов Корисник услуга је овлашћен да у случају испуњења услова из члана 9. тачка 9.1 овог Уговора обрачуна уговорну казну и обавести Пружаоца услуга да исту плати у року од 8 (осам) дана од дана пријема обавештења. У случају да Пружалац услуга не плати уговорну казну у назначеном року, Наручилац ће уговорну казну наплатити подношењем депонованог инструмент обезбеђења извршења уговора - менице у вредности од 80.000,00 динара код надлежне банке код које Пружалац услуга има отворен текући рачун.
9.3. Ако Пружалац услуга једнострано раскине уговор, Наручилац услуга без сагласности Пружаоца услуга, има право да депоновани инструмент обезбеђења плаћања – меницу, у вредности од 80.000,00 динара, поднесе на наплату банци код које Пружалац услуга има отворен текући рачун. 

9.4. Наручилац услуга има право да, без сагласности Пружаоца услуга, једнострано раскине уговор уколико се испуне услови из тачка 9.2. овог члана и да депоновани инструмент обезбеђења плаћања – меницу, у вредности од 80.000,00 динара  поднесе на наплату банци код које Пружалац услуга има отворен текући рачун.

9.5.  Корисник услуга је обавезан да Наручиоцу достави копије документације везане за обрачун и наплату уговорне казне ради евиденције плаћања и праћења реализације Уговора.
9.6. Након измирења свих обавеза по предметном уговору, Наручилац се обавезује да Пружаоцу услуга врати издате инструменте обезбеђења реализације уговора.
ЧЛАН 10. ИЗМЕНА , ДОПУНА И РАСКИД УГОВОРА
10.1. Овај уговор може бити измењен или допуњен, односно споразумно раскинут, у истој форми у којој је закључен само сагласношћу обе уговорне стране. Купац задржава право да једнострано раскине уговор из разлога наведених у члану 9. овог Уговора.
ЧЛАН 11. МЕРЕ БЕЗБЕДНОСТИ

11.1. Уговорне стране су обавезне да се придржавају Закона о тајности података („Службени гласник Републике Србије“, бр. 104/2009) и Уредбе о критеријумима за утврђивање података значајних за одбрану земље који се морају чувати као државна или службена тајна и о утврђивању задатака и послова од посебног значаја за одбрану земље које треба штитити применом посебних мера безбедности („Службени лист СРЈ”, бр. 54/94 и „Службени гласник Републике Србије”, бр. 88/2009 и 111/2009).
ЧЛАН 12. РОК ВАЖНОСТИ И ВРЕДНОСТ УГОВОРА

12.1. Овај уговор производи правно дејство од дана потписивања и завођења уговора од стране овлашћених лица обе уговорне стране и закључује се на период до 31.12.2013. године.
12.2. Утрошком новчаних средстава којим Корисник располаже за предметне услуге по овом уговору, у износу од 893.333,00 динара без ПДВ-а, пре истека рока из тачке 12.1. овога члана, овај уговор престаје да важи, о чему Корисник писмено обавештава Пружаоца услуга и Наручиоца услуга.
ЧЛАН 13. РЕШAВАЊЕ СПОРОВА
13.1. Уговорне стране су се споразумеле да ће евентуалне спорове, поводом овог Уговора, решавати споразумно.
13.2. У случају да се не могу сагласити о спорним питањима, уговорне стране су сагласне да је за решавање спора надлежан Привредни суд у Београду.
ЧЛАН 14. ОСТАЛЕ ОДРЕДБЕ

14.1. За све што није изричито прецизирано овим уговором примењују се одредбе Закона о облигационим односима (“Службени лист СФРЈ”, бр. 29/78, 39/85, 45/89 и 57/89, “Службени лист СРЈ”, бр. 31/93, 22/99 и 44/99).
14.2. Продавац је обавезан да у року од 5 (пет) дана од дана настанка пословне промене о истој писано обавестити Купца.

14.3. Продавац је обавезан да Купцу достави средства обезбеђења за извршење уговорних обавеза. До њиховог достављања Купац задржава право активирања  средства обезбеђења за озбиљност понуде.

14.4. Уговор је састављен у 6 (шест) истоветних примерака, од којих су 5 (пет) за Купца и 1 (један) за Продавца. 

14.5. Купац задржава право да уговор умножи у потребном броју примерака ради  достављања крајњим корисницима.

14.6. Уговор ступа на снагу даном обостраног потписивања. 

14.7. Уговор је потписан дана 07.10.2013. године.
ПРУЖАЛАЦ УСЛУГА


НАРУЧИЛАЦ УСЛУГА

АГЕНЦИЈА АНГЛИЈАН ОБЦ     
ДИРЕКЦИЈА ЗА НАБАВКУ И ПРОДАЈУ

ПР ЈЕЛЕНА РАЈИЋ                                   ДИРЕКТОР

Јелена Рајић



            Драгана Петровић дипл. екон.
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СПЕЦИФИКАЦИЈА

 ЗА НАБАВКУ УСЛУГА УСМЕНОГ ПРЕВОЂЕЊА
	Р.б.
	ПРЕДМЕТ НАБАВКЕ
	ЈЕЗИЦИ
	БРОЈ ПРЕВОДИЛАЦА
	ЈЕДИНИЦА МЕРЕ ЗА ОБРАЧУН УСЛУГЕ
	ЦЕНА ПО ЈЕДИНИЦИ МЕРЕ
без ПДВ-а (дин)

	1.
	УСЛУГЕ УСМЕНОГ ПРЕВОЂЕЊЕ (СИМУЛТАНО И КОНСЕКУТИВНО)
	· енглески
	2
	сат превођења
	3.297,00

	
	
	· француски
	2
	
	

	
	
	· немачки
	2
	
	

	
	
	· руски
	2
	
	

	
	
	· португалски
	2
	
	

	
	
	· кинески
	3
	
	

	
	
	· арапски
	2
	
	

	
	
	· турски
	2
	
	

	
	
	· италијански
	1
	
	

	
	
	· грчки
	1
	
	

	
	
	· словеначки
	1
	
	

	
	
	· норвешки
	1
	
	

	
	
	· румунски
	1
	
	

	
	
	· дански
	1
	
	

	
	
	· шпански
	1
	
	

	
	
	· бугарски
	1
	
	

	
	
	· чешки
	1
	
	

	
	
	· мађарски
	1
	
	


ПРУЖАЛАЦ УСЛУГА


НАРУЧИЛАЦ УСЛУГА

АГЕНЦИЈА АНГЛИЈАН ОБЦ     
ДИРЕКЦИЈА ЗА НАБАВКУ И ПРОДАЈУ

ПР ЈЕЛЕНА РАЈИЋ                                   ДИРЕКТОР

Јелена Рајић



            Драгана Петровић дипл. екон.
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